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Suite crea il nuovo classico: funzionale, 
elegante, accessibile; sei marmi lucidi e 
brillanti in un agile e moderno formato 
rettangolare. 

Suite creates a new classic look: functional, elegant and accessible; six bright, glossy 
marbles in a lively, modern rectangular size. 

Suite crée le nouveau classique : pratique, élégant, abordable ; six marbres lustrés et 
brillants réalisés dans un format rectangulaire agile et moderne.

Suite entwirft einen neuen Klassiker: funktionell, elegant, zugänglich; sechs glänzende, 
brillante Marmorarten in einem praktischen, modernen rechteckigen Format. 

Suite crea el nuevo clásico: funcional, elegante y accesible; seis mármoles lustrados y 
brillantes en un ágil y moderno formato rectangular. 

Suite создается новую классику: функциональную, элегантную, доступную;  шесть ярких и 
блестящих типов мрамора с элегантным современным прямоугольным форматом.
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MJGW SUITE TRAVERTINO 18x36
MJH3 SUITE TRAVERTINO STRUTTURA 18x36
MJRK SUITE TRAVERTINO 33,3x33,3 PAV.
LAVABI HATRIA modello grandangolo
vaso e bidet HATRIA modello fusion
PIATTO DOCCIA HATRIA modello LIF.ST
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Il fascino della materia
Le venature e i colori del travertino 
sono interpretati restituendo l’autentico 
fascino della pietra. 
L’elevata qualità estetica della materia è 
ancor più evidente nei rilievi tridimensionali 
del fondo Struttura Travertino.

435 cm 

255 cm
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The allure of the material 
A new take on the veins and colours of 
Travertine that recreates all the genuine allure 
of stone. The superb beauty of the material is 
especially evident in the three-dimensional relief 
patterns on the Struttura Travertino base tile. 

Le charme de la matière
Les veinures et les coloris du travertin sont 
interprétés avec tant de brio qu’ils parviennent 
à communiquer jusqu’au charme de la pierre 
authentique. La grande qualité esthétique de la 
matière est encore plus évidente dans les reliefs 
en 3D du fond Struttura Travertino. 

Die Faszination der Materie
Die Äderungen und Farben des Travertins 
werden unter Wiedergabe des authentischen 
Reizes des Steins interpretiert. Die hohe 
ästhetische Qualität der Materie ist vor allem 
in den dreidimensionalen Erhebungen der 

Grundfliese Struttura Travertino erkennbar. 
El encanto de la materia
Las vetas y los colores del travertino son 
interpretados devolviendo el auténtico encanto 
de la piedra. La elevada calidad estética de la 
materia es aún más evidente en los relieves 
tridimensionales del fondo Struttura Travertino. 

Очарование материала
Прожилки и цвета белого итальянского 
известняка воплощены таким образом, что 
позволяют восстановить  подлинное очарование 
камня. Высокие эстетические качества этого 
материала становятся еще более очевидными в 
трехмерных рельефах фона структуры Travertino. 
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MJGY SUITE PULPIS 18x36 
MJGU SUITE MARFIL 18x36
MJT9 18x36
MJRL SUITE PULPIS PAV. 33,3x33,3  
LAVABI HATRIA modello daytime
vaso e bidet HATRIA modello daytime
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Contrasti cromatici 
L’abbinamento cromatico di marmi a 
contrasto, da sempre crea ambienti di 
grande eleganza e forte impatto. 
Il formato 18x36 esalta la naturale 
variabilità nel disegno delle venature: 
è adatto a rivestire le pareti di qualsiasi 
bagno e grazie alla misura compatta 
è facile da posare e trasportare.

400 cm

230 cm
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Colour contrasts 
The combination of marbles in contrasting 
colours has always been able to create strikingly 
elegant settings. The 18x36 size brings out 
the natural variety of the patterns created by 
the veins. Suitable for tiling the walls of any 
bathroom, and easy to transport and lay thanks 
to the compact size.

Des contrastes chromatiques
L’association chromatique de marbres en 
contraste a toujours permis la réalisation 
d’espaces très impactants et d’une grande 
élégance. Le format 18x36 rehausse la variabilité 
du motif que composent les veinures : il est 
adapté au revêtement mural de toutes les salles 
de bains et grâce à ses dimensions compactes, il 
est facile à manipuler et à poser.

Farbkontraste
Die farbliche Kombination von kontrastierenden 
Marmorarten sorgt schon immer für besonders 
elegante, wirkungsvolle Ambienten. Das Format 
18x36 unterstreicht die natürliche Vielfalt des 
Musters der Äderungen. Es eignet sich für die 
Verkleidung der Wände in jedem Badezimmer 
und ist dank der kompakten Größe leicht zu 
verlegen und zu transportieren.

Contrastes cromáticos
La combinación cromática de los mármoles en 
contraste crea, desde siempre, ambientes de 
gran elegancia y fuerte impacto. El formato de 
18x36 resalta la variabilidad natural en el dibujo 
de las vetas: es apto para revestir las paredes de 
cualquier baño y, gracias a la medida compacta, 
es fácil de colocar y transportar.

Цветовые контрасты
Контрастное цветовое сочетание разных видов 
мрамора всегда создает атмосферу большой 
элегантности и сильного воздействия.
Формат 18x36 подчеркивает естественную 
изменчивость в рисунке прожилок:  является 
пригодным  для облицовки стен любой ванной 
комнаты и, благодаря компактным размерам, 
легко выкладывается и транспортируется.
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MJGU Suite Marfil 18x36
MJH7 18x36
MJH9 4x36
MJRJ Suite Marfil 33,3x33,3 Pav.
LAVABO HATRIA modello AREA
vaso HATRIA modello fusion
PIATTO DOCCIA HATRIA modello LIF.ST
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Un bagno pieno di luce
La superficie extralucida del rivestimento 
riflette e moltiplica la luce presente 
nell’ambiente, aumentando la 
sensazione di spazio e vitalità.

420 cm 

255 cm
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A bathroom filled with light 
The extra-glossy surface of the wall tiles reflects 
and multiplies the light in the room, creating an 
upbeat sensation of extra space.

Une salle de bains baignée de lumière
La surface extra-lustrée du revêtement mural 
reflète et multiplie le moindre rayon de lumière 
entrant dans la pièce dont elle augmente la 
sensation d’espace et de vitalité.

Ein Badezimmer voll Licht
Die extrem glänzende Oberfläche der 
Verkleidung reflektiert und vermehrt das 
im Raum vorhandene Licht, wodurch man 
den Eindruck erhält, dass der Platz und die 
Lebendigkeit größer sind.

Un baño lleno de luz
La superficie extrabrillante del revestimiento 
refleja y multiplica la luz presente en el 
ambiente, aumentando la sensación de espacio 
y vitalidad.

Ванная комната, заполненная светом
Глянцевая поверхность  облицовки отражает 
и приумножает свет, присутствующий в 
окружающей среде, увеличивая ощущение 
пространства и жизненных сил.
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MJGT Suite CARRARA 18x36
MJGZ Suite MARQUINA 18x36
MJH0 18x36 Suite STRUTTURA CARRARA
MJP5 MOSAICO 36x36
MJRM Suite MARQUINA 33,3x33,3 PAV.
LAVABI HATRIA modello SCULTURE
vaso HATRIA modello SCULTURE
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Black & white: prestigio, 
funzionalità e comfort
L’intramontabile abbinamento 
bianco/nero è garanzia di stile ed eleganza 
senza tempo: una soluzione ideale anche 
per bagni di hotel e strutture ricettive. 

335 cm

325 cm
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Black & white: prestigious, 
practical, comfortable 
Black and white never goes out of fashion; it is 
synonymous with timeless elegance and style, 
and is the ideal solution also for bathrooms in 
hotels and other accommodation facilities. 

Black & white : prestige, 
fonctionnalité et confort
L’impérissable association du noir et du blanc est 
une garantie de style et d’élégance intemporelle: 
une solution idéale aussi pour les salles de bains 
d’hôtels et les structures d’accueil. 

Black & white: Prestige, 
Zweckmäßigkeit und Komfort
Die unvergängliche Kombination zwischen 
schwarz und weiß ist eine Garantie für Stil und 
zeitlose Eleganz. Eine ideale Lösung auch für 
Badezimmer in Hotels und Gastbetrieben. 

Black & white: prestigio, 
funcionalidad y confort
La imperecedera combinación de blanco y negro 
es garantía de estilo y elegancia sin tiempo: una 
solución ideal también para baños de hoteles y 
estructuras de recepción. 

Черное & белое: престиж, 
функциональность и комфорт
Вневременное сочетание черного и белого 
является гарантией стильности и элегантности: 
идеальное решение в том числе и для ванных 
комнат отелей и мест размещения туристов. 
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MJGU Suite Marfil 18x36
MJGV Suite Marfil DORè 18x36
MJHB LISTEllo 5,5x36
MJHD LISTEllo 2,5x36
MJP2 MOSAICO 36x36
MJRJ Suite Marfil 33,3x33,3 PAV.
LAVABO HATRIA modello grandangolo
BIDET HATRIA modello fusion
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Nuances in cadenza 
per definire gli spazi
Attraverso il rivestimento si delimitano 
e valorizzano gli spazi funzionali del 
bagno: il raffinato accostamento tra 
Marfil e Marfil Doré è completato dal 
mosaico nella zona doccia.

285 cm

400 cm
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Harmonious nuances to define settings
Wall tiles that define and enhance the functional 
areas of the bathroom: the elegant combination 
of Marfil and Marfil Doré is given the perfect 
finishing touch by the mosaic in the shower area. 

Nuances en cadence pour définir les espaces
Par l’intermédiaire des revêtements muraux, il 
est possible de délimiter et de mettre en valeur 
les espaces fonctionnels de la salle de bains : 
l’association raffinée entre Marfil et Marfil Doré 
est complétée par la mosaïque appliquée dans 
l’espace douche.

Abgestufte Nuancen, um die 
Räume festzulegen
Durch die Verkleidung werden die verschiedenen 
Nutzungsbereiche des Badezimmers abgegrenzt 
und ins rechte Licht gerückt. Die raffinierte 
Verbindung von Marfil und Marfil Doré wird 
durch das Mosaik im Duschbereich ergänzt. 

Matices de un mismo color para 
definir los espacios
A través del revestimiento se delimitan y 
valorizan los espacios funcionales del baño: la 
refinada combinación de Marfil y Marfil Doré 
es completada por el mosaico en la zona de la 
ducha. 

Ритмичность нюансов для 
определения пространств  
Благодаря облицовке разграничивают и 
расширяют функциональные пространства 
ванной комнаты: изысканное сочетание между 
Marfil и Marfil Doré завершается мозаикой в 
зоне душа.
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MJGT Suite CARRARA 18x36
MJP0 MOSAICO 36x36
MJH4 18x36
MJRM Suite MARQUINA 33,3x33,3 PAV.
LAVABO HATRIA modello YOU & ME
vaso e bidet HATRIA modello YOU & ME
PIATTO DOCCIA HATRIA modello LIF.ST



36 37

Un tocco di morbida 
femminilità
La decorazione con motivo floreale 
aggiunge al rivestimento un tocco di 
morbidezza e femminilità; Suite rende 
possibile allestire l’ambiente bagno 
interpretando il proprio stile e personalità.

255 cm

360 cm 
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A softly feminine touch 
The decoration with floral motif adds a soft, 
feminine touch to the wall tiles. Suite allows you 
to add a touch of individual style and personality 
to the bathroom area. 

Une touche de douceur féminine
Le décor floral ajoute au revêtement une touche 
de douceur et de féminité ; Suite permet 
d’aménager la salle de bains en interprétant son 
propre style et sa propre personnalité.

Ein Akzent weicher Weiblichkeit
Die Dekoration mit Blumenmotiv verleiht 
der Verkleidung einen Hauch Weichheit 
und Weiblichkeit. Mit Suite kann man das 
Badezimmerambiente unter Ausdruck des 
eigenen Stils und der Persönlichkeit gestalten.

Un toque de suave feminidad 
La decoración con motivo floral añade al 
revestimiento un toque de suavidad y feminidad; 
Suite permite equipar el ambiente de baño 
interpretando el propio estilo y la propia 
personalidad.

Прикосновение мягкой женственности 
Отделка с цветочным узором добавляет 
облицовке прикосновение мягкости  и 
женственности; Suite делает возможным 
оформить ванную комнату, воплощая свой 
собственный стиль и индивидуальность.
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Suite

MJGT SUITE CARRARA 18x36

MJHC LISTELLO 2,5x36

MJHA LISTELLO 5,5x36

RIF. CARRARA - MARQUINA

MJGW SUITE TRAVERTINO 18x36

MJQK LISTELLO 2,5x36

MJQL LISTELLO 5,5x36

RIF. TRAVERTINO

MJGU SUITE MARFIL 18x36

MJH6 18x36

RIF. CARRARA - MARQUINA

MJT8 18x36

MJH8 LISTELLO 4x36

MJT9 18x36

MJH9 LISTELLO 4x36

MJH7 18x36

RIF. MARFIL - MARFIL DORÈ

MJH4 18x36

RIF. CARRARA - MARQUINA

MJH5 18x36

RIF. MARFIL - MARFIL DORÈ - PULPIS

MJHD LISTELLO 2,5x36

MJHB LISTELLO 5,5x36

RIF. MARFIL - MARFIL DORÈ - PULPIS

MJGV SUITE MARFIL DORÈ 18x36

RIF. CARRARA - MARQUINA

MJH0 SUITE STRUTTURA CARRARA 
18x36

RIF. TRAVERTINO

MJH3 SUITE STRUTTURA TRAVERTINO 
18x36

RIF. MARFIL - MARFIL DORÈ - PULPIS

MJH1 SUITE STRUTTURA MARFIL 
18x36

MJH2 SUITE STRUTTURA MARFIL DORÈ 
18x36

RIF. MARFIL - MARFIL DORÈ - PULPIS

MJGY SUITE PULPIS 18x36 MJGZ SUITE MARQUINA 18x36

MJP0 MOSAICO 36x36

RIF. CARRARA

MJP1 MOSAICO 36x36

RIF. MARFIL

MJP4 MOSAICO 36x36

RIF. PULPIS

MJP2 MOSAICO 36x36

RIF. MARFIL DORÈ

MJP3 MOSAICO 36x36

RIF. TRAVERTINO

MJP5 MOSAICO 36x36

RIF. MARQUINA

18x36  
Conforme/According to/Conforme
Gemäß/Conforme/Соответствует
UNI EN 14411 - L BIII

1

MJRH SUITE CARRARA 
PAV. 33,3x33,3

G

MJRJ SUITE MARFIL 
PAV. 33,3x33,3

E

MJRK SUITE TRAVERTINO 
PAV. 33,3x33,3

E

MJRL SUITE PULPIS 
PAV. 33,3x33,3

E

MJRM SUITE MARQUINA 
PAV. 33,3x33,3

E

Pavimenti Coordinati / Co-ordinated floors / CARREAUX DE SOL ASSORTIS
KOORDINIERTE-BODENBELÄGE / pavimentos coordinados / КоординированньІе ПОЛЬІ

Conforme/According to/Conforme
Gemäß/Conforme/Соответствует
UNI EN 14411 - G BIa

SUITE 33,3x33,3
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IMBALLI/
PACKING / emballages /  
Verpackungen / 
embalajes / УПаКОВКИ

Pezzi
Pieces
 Stck
Pièces
 Piezas
Штуки

Mq
Sq. Mt

Qm
Mq
Mq

Кв . м

Kg
Кг

Scatole
Box

Karton
Boite
Caja

Коробки

Mq
Sq. Mt

Qm
Mq
Mq

Кв . м

Kg
Кг

Kg. Mq
Kg/Sq.M
Kg/Qm
Kg/Mq
Kg/Mq

Кг / Кв . м

Spessore
Thickness

Dicke
Epaisseur
Espesor

Толщина

Pezzi
Pieces
 Stck
Pièces
 Piezas
Штуки

Scatole
Box

Karton
Boite
Caja

Коробки

Spessore
Thickness

Dicke
Epaisseur
Espesor

Толщина

18x36 15 0,97 14,96 68 66,1 1017,02 - 9 18x36 Decoro 4 - 9
18x36 Struttura 15 0,97 14,64 68 66,1 995,52 - 9 18x36 Decoro Fiore 15 - -
33,3x33,3 Pav. 14 1,55 26,95 44 68,31 1185,91 - 8 5,5x36 Listello 6 - 9

2,5x36 Listello 6 - 9
4x36 Listello 6 - -
36x36 Mosaico 4 0,52 9

Suite

6 COLORI, mille combinazioni
6 colours, a thousand possible combinations · 6 couleurs, mille combinaisons · 6 Farben, unzählige Farbspiele
6 colores, mil combinaciones · 6 цветов, тысяча сочетаний.

CARRARA

CARRARA MARFIL DORÈTRAVERTINO PULPISMARFIL MARQUINA

TRAVERTINO

MARFIL

MARFIL DORÈ

PULPIS

MARQUINA

SIMBOLOGIA
SYMBOLS · SYMBOLES · SYMBOLE · SIMBOLOGÍA · СИМВОЛЫ

Lettura del catalogo
Reading the catalogue · La lecture du catalogue · Verwendung des Kataloges · La lectura del catálogo · Чтение каталога

Ogni simbolo, essendo puramente indicativo, deve essere rapportato alla relativa e specifica normativa UNI-EN.
Each symbol is merely indicative and must be referred to the specific relevant UNI-EN standard.
Chaque symbole est purement indicatif et il renvoie toujours à la norme spécifique UNI-EN correspondante. 
Da alle Symbole rein indikativ sind, ist zu beachten, dass jeweils die entsprechende UNI-EN Norm gilt.
Cada símbolo, meramente indicativo, se debe relacionar con la normativa UNI-EN correspondiente.
Каждый символ, будучи лишь только приблзительным, должен соотноситься соответствующим и специальным стандартом UNI-EN.

Pavimento | Floor tiles

Revêtements sol | Bodenbelag

Baldosas para pavimento | èÎËÚÍ‡ ‰Îfl ÔÓÎ‡

Resistenza al gelo | Frost proof

Résistance au gel | Frostbeständigkeit

Resistencia a la helada | åÓÓÁÓÒÚÓÈÍ‡fl

Rivestimento lucido | Glossy wall tiling

Revêtement de mur brillant | Wandverkleidung - glänzend

Revestimiento brillante | Блестящая облицовка

Monocottura | Single-fired tiles

Monocuisson | Einbrand

Monococción | èÎËÚÍ‡ Ó‰ÌÓÍ‡ÚÌÓ„Ó Ó·ÊË„‡

La riproduzione dei colori è approssimativa. Le tabelle con i dati riferiti ai contenuti per scatole ed ai pesi degli imballi sono aggiornate al momento della stampa del catalogo, 

pertanto i dati elencati possono subire variazioni. / Colour reproduction approximate. The tables with the data referred to the content per box and to the packing weight are 

updated at the catalogue printing time; therefore the listed data can be altered. / Reproduction couleurs approximative. Les tableaux avec les données concernant les contenus par 

colis et les poids des emballage sont  mis à jour au moment où le catalogue est imprimé, c’est pourquoi ces données peuvent subir des variations. / Farbwiedergabe unverbindlich.

Die in den Tabellen enthaltenen Daten in Bezug auf den Inhalt pro Karton und das Gewicht der jeweiligen Verpackung werden am Ausgabedatum des Katalogs richtig gestellt.

Jeweilige Veränderungen entsprechender Daten sind somit vorbehalten. / Reproducción de los colores aproximada.Las tablas con los datos del contenido por caja y el peso de 

los embalajes, están puestas al día en la fecha de impresión del catálogo, por tanto los datos indicados pueden sufrir variaciones. / ÇÓÒÔÓËÁ‚Â‰ÂÌËÂ ˆ‚ÂÚÓ‚ ÓËÂÌÚËÓ‚Ó˜ÌÓÂ. 
í‡·ÎËˆ˚ Ò ‰‡ÌÌ˚ÏË, ÓÚÌÓÒfl˘ËÏËÒfl Í ÒÓ‰ÂÊ‡ÌË˛ ÍÓÓ·ÓÍ Ë ‚ÂÒÛ ÛÔ‡ÍÓ‚ÓÍ, ‰ÂÈÒÚ‚ËÚÂÎ¸Ì˚ Ì‡ ÏÓÏÂÌÚ ËÁ‰‡ÌËfl Í‡Ú‡ÎÓ„‡, ÒÎÂ‰Ó‚‡ÚÂÎ¸ÌÓ, ÓÌË ÏÓ„ÛÚ ÔÂÚÂÔÂÚ¸ ËÁÏÂÌÂÌËfl.

Marazzi Group ha la facoltà esclusiva di modificare e sostituire, anche solo parzialmente, i componenti dei sistemi illustrati in questo folder, senza l’obbligo di darne preavviso. / 

Marazzi Group have the exclusive right to modify and replace the components of the systems illustrated in this folder, even only partially and with no obligation to give prior 

notice thereof. / Marazzi Group se reservent le droit de modifier et de remplacer sans aucun preavis, meme partiellement, les elements des systemes presentes dans ce depliant./ 

Marazzi Group behalten sich das Recht vor, Teile des in diesem Katalog aufgeführten Systems ohne vorherige Ankündigung zu ändern oder zu ersetzen. / Marazzi Group tienen 

la facultad exclusiva de modificar o sostituir, incluso sólo parcialmente y sin previo aviso, los componentes de los sistemas ilustrados en este catálogo. / Marazzi Group Ó·Î‡‰‡˛Ú 
˝ÍÒÍÎ˛ÁË‚Ì˚Ï Ô‡‚ÓÏ ËÁÏÂÌflÚ¸ Ë Á‡ÏÂÌflÚ¸, ‰‡ÊÂ ÎË¯¸ ˜‡ÒÚË˜ÌÓ, ÍÓÏÔÓÌÂÌÚ˚ ËÎÎ˛ÒÚËÓ‚‡ÌÌ˚ı ‚ ‰‡ÌÌÓÏ Í‡Ú‡ÎÓ„Â ÒËÒÚÂÏ ·ÂÁ Ó·flÁ‡ÚÂÎ¸ÒÚ‚‡ ÔÂ‰‚‡ËÚÂÎ¸ÌÓ„Ó 
Û‚Â‰ÓÏÎÂÌËfl.
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Classificazione delle piastrelle
Classification of tiles · Classification des carreaux · Klassifizierung der Fliesen
Clasificación de los azulejos y baldosas · Классификация плиток

DESTINAZIONI D’USO
INTENDED USE · DESTINATIONS D’EMPLOI · ANWENDUNGSBEREICH · USO PREVISTO · ОБЛАСТИ ПРИМЕНЕНИЯ

Materiali consigliati solo per bagni e camere da letto di abitazioni; ogni abrasione deve essere evitata.
Tiles suitable only for bathrooms and bedrooms; any type of abrasion must be avoided.
Carreaux conseillés uniquement pour salles de bains et chambres à coucher; éviter tout type d’abrasion.
Nur für Bäder und Schlafzimmer von Wohnungen empfohlen; jeder Abrieb muss vermieden werden.
Materiales aconsejados solamente para baños y dormitorios de viviendas; se debe evitar toda abrasión.
Материалы рекомендуются только для ванных комнат и спален жилых помещений. Следует избегать какого бы то ни было абразивного 
воздействия.

Materiali consigliati per tutti i locali di un’abitazione, con esclusione dell’ingresso e della cucina; deboli sollecitazioni all’abrasione.
Tiles suitable for all rooms of a house except the entrance hall and the kitchen; low stress abrasive wear.
Carreaux conseillés pour toutes les pièces d’une maison, excepté le vestibule et la cuisine; abrasion sous contraintes faibles.
Für alle Wohnräume empfohlen, mit Ausschluss von Dielen und Küchen; leichte Abriebbeanspruchung.
Materiales aconsejados para todas las habitaciones de una vivienda excluyendo el vestíbulo y la cocina; atenuada exposición a la 
abrasión. 
Материалы рекомендованы для любых жилых помещений, кроме прихожей и кухни. Небольшое абразивное воздействие.

Materiali consigliati per qualsiasi locale di un’abitazione che non abbia collegamenti diretti con l’esterno o accessi non protetti da 
zerbini. Medie sollecitazioni all’abrasione.
Tiles suitable for any room of a house without direct access from the outside or access not protected by doormats. Mean stress abrasive 
wear. 
Matériaux conseillés pour toutes les pièces d’une maison qui n’a pas d’accès directs par l’extérieur ou non protégés par des paillassons. 
Abrasion sous contraintes moyennes.
Für alle Wohnräume empfohlen, zu denen man keinen direkten Zutritt von außen hat oder welche nicht durch Fußmatte abgegrenzt 
sind. Mittlere Abriebbeanspruchung.
Materiales aconsejados para cualquier habitación de una vivienda sin accesos directos desde el exterior o accesos no protegidos por 
felpudos. Esfuerzos medianos por abrasión.
Материалы рекомендованы для любых жилых помещений, не имеющих прямого выхода на улицу или же доступа без входных ковриков. 
Среднее абразивное воздействие.

Materiali consigliati per locali sottoposti a sollecitazioni medio pesanti come: case individuali, commerciale leggero.
Tiles suitable for rooms with mean-heavy traffic, such as: cottages, low traffic commercial buildings. 
Matériaux conseillés pour des locaux soumis à des contraintes de moyennes à fortes comme: maisons particulières, espaces 
commerciaux à trafic léger.
Für Räume mit mittelstarker Beanspruchung wie: Einfamilienhäuser, Geschäfte mit niedriger Begehfrequenz.
Materiales aconsejados para locales sometidos a esfuerzos medio-pesados como:casas unifamiliares, actividades comerciales con tránsito 
limitado.
Материалы рекомендованы для использования в частных домах и коммерческих помещениях, не подвеженных сильному абразивному 
воздействию.

Materiali consigliati per sollecitazioni relativamente forti in ambienti anche non protetti da agenti graffianti, sia pubblici che privati.
Materials recommended for situations of relatively hard wear in environments without protection against scratching, for both the 
public and private sectors.  
Matériaux recommandés pour les milieux soumis à de fortes contraintes, même non protégés contre les agents abrasifs, aussi bien dans 
le secteur public que privé.
Materialien für Böden mit relativ starker Begehfrequenz in öffentlichen und privaten Gebäuden empfohlen, auch wenn diese nicht mit 
einem Kratzschutz behandelt wurden.
Materiales aconsejados para locales, tanto públicos como privados, sometidos a esfuerzos relativamente fuertes y no protegidos de 
agentes que rayan.
Рекомендуемые материалы для общественных и частных помещений с относительно сильными нагруэками и не защищенных от воздействия 
абразивных веществ.
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